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K BOITPOCY O TPAHCJIATOJIOI'HMYECKUX TPYJTHOCTAX
HNEPEBOJA ®PAZEOJIOI'MYECKUX EJIMHUALL
B COBPEMEHHOM /IUCKYPCE

[Ekaterina V. Fedorovich, Olga A. Polyakova
To the problem of translational difficulties
of phraseological units in modern discourse]

The problem of difficulties in translation of phraseological units in modern English-language dis-
course is considered. There are five main aspects of meaning that influence the choice of a suitable
phraseological equivalent: idiomatic figurative meaning, literal meaning, emotional assessment, stylistic
and national coloring. In this regard, when translating phraseological units, it is necessary to take into ac-
count the peculiarities of the context in which they are used. Many English phraseological units are char-
acterized by polysemy and stylistic diversity, which complicates their translation into Russian. Most re-
searchers identify four main ways of translating figurative phraseological combinations: phraseological
equivalent; phraseological analogue method; calque of phraseological units; descriptive translation.
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B nuHTBOIIEpEBOTIECKOM acTieKTe MpodieMa rmepeBoia (pa3eoIoTHIeCcKuX €Iu-
HUII SIBJIIETCA OAHOU M3 caMbIX BakHbIX. [lo Muenuto C.U. Bnaxosa, ¢paseonoru-
YECKME €IUHHULBI 3aHUMAIOT OJHO U3 IIEPBBIX MECT CPEAU «TPYAHONEPEBOAUMBIX)
€IMHUII S3bIKA, W BHIOOP HamOOJIee MOIAXOMISIIEro crocoda mepeBoaa Ghpa3eoaoru-

YEeCKUX €IWHUI] OMpPEIeIseTCs] UX XapakTepoM U ocobenHoctsimu [3, c¢. 179]. B.C.
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BunorpasoB orMeuaeT, 4To B OOBIYHON peuyn BHyTpeHHss dopMma (paszeonorusma
HEUTpaan30BaHa, T.€. (Ppazeosorn3mMbl BOCIIPOU3BOAT CBOE 3HAYCHHE, a HE 3HaYe-
HUE COCTABIISIONINX UX SI3BIKOBBIX AJIEMEHTOB. OTCIOAA CIIEyeT, YTO NP TIEPEBOJIC
(bpa3eonornyecKux eIUHUI] TIepe]] IEPEBOJIUKOM HE CTOWTH IIeh NepeaaTh IiiaB-
HBIM 00pa3oM ux BHYTpeHHIOIO Gopmy. [Ipu nepeBoae dpazeonornueckux eTuHuUI
HEO0OXOIMMO BOCCO3/1aTh UX CMBICI, SMOINH, (QYyHKIIMIO, CTHIIb. MHaue roBops, 3a-
Jadeit IepeBOUMKA SIBIISIETCS COXPaHEHHE HE TOJIBKO CMBICTIOBOTO U (DYHKITMOHAIb-
HO-CTUJIUCTUYECKOTO, HO M 3MOITMOHAILHO-IKCIIPECCUBHOTO COJIEPKaHUs, TIepe/ia-
BaeMOT'0 COOTBETCTBYIOIMINM (hpa3eosiorndeckuM 000poToM B opuruHae [2, c. 181].

Kak ormeuaer JI.C. bapxymapoB, «(hOHOBBIE 3HAHUS JIIOJICH, TOBOPSIIUX HA
NS u 115, yacTo OKa3bIBarOTCSA PA3IUYHBIMH, YTO MPUBOJIUT K HEMPABUIBHOMY
WK HETOYHOMY IMOHHUMAHHMIO CMbICIa BbICKasbiBanus M. IlepeBomguuk moimkeH
YYHUTHIBATh NaHHBIA (DAKTOP MMPH TIEPEBOJIC TAKUX SIUHUIL S3bIKA KaK Ppa3eooru3-
MOB, U pacCMaTpHBaTh WX MEPEBOJI, IIIABHBIM 00pa3oM, ¢ MParMaTHIECKON TOYKH
3peHHs, 4TOOBI JOOUTHCS MOJTHOM MepeBoueckoi aaekBaTHocTd. [lo cioam JI.C.
bapxynapoBa, «axke caMblid «TOYHBIN» NEPEBOJ HE JOCTUTAET LEIU, €CIU OH
OCTAETCsl HEMOHATHBIM JUIsl T€X, KOMY OH IpeaHazHauen» [1, c. 125]. MoxHo BbI-
JICIUThH TIATh ACTIEKTOB 3HAYCHUS, BIHSIONIMX HA BBIOOp moaxonsiero (paseomno-
TMYECKOT0 JIKBHBAJICHTA: HIMOMATHYECKOE TMEPEHOCHOE 3HAaueHWe, OYKBaJbHBIM
CMBICII, DMOIIMOHAJbHASI OIICHKA, CTWJIMCTUYECKas W HAIMOHAJIbHAs OKpacka.
IIepeHocHOE 3HAYE€HHE — ATO OCHOBHOM 3JIEMEHT CEMAaHTUKU Uauombl. @E MoryT
OBITh KaK TOJHOCTHIO MEPEOCMBICIEHHBIMU, TaK ¥ YACTUYHO TIEPEOCMBICTICHHBIMH.
[IpumepamMu TOTHOCTHIO TEPEOCMBICICHHBIX (HhPa3e0IOrHIeCKuX O0O0OpPOTOB SIB-
nst0TCs hold water — «bvimb 102uYeCcKU NOCIEO08AMENbHBIMY, pour oil on trou-
bled waters — «ymupomeopsamuvy. K 4acTHIHO-TIEPEOCMBICTIEHHBIM MOKHO OTHECTH
disappear (vanish) into thin air — «ucuesmnymo, He OCMABUE Cleday.

Taxxe ¢gpazeosoru3Mbl MOKHO pa3feauTh Ha TTO3UTUBHBIE, HETATUBHBIC H
HeTpansubie. [Ipumepamu OE, koTOpbie HECYT B ceOe MOJOKUTEITHLHOE 3HAYE -
HHE, SBISAIOTCS as neat as a bandbox — «c ueonouxuy», with a silver spoon in
the mouth — «pooumucs 6 copouxey. ®E ¢ HeraTUBHON KOHHOTAIMEH: fo feel
unwell or out of all sorts — «uyecmeosamo cebsi HegadcHoy, to close one's eye
to smth — «omkazvieamuvcsa 8udems Umo-1ubo Henpusmuoe uiu nioxoey. Heii-
TpallbHBIC UIHOMBL: Rome was not built in a day; set (put on) fire — «3adceusv »,

catch fire — «3adiceuvcs, 3a20pemobcay.
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[Ipu nmepeBozae (pazeosorndecKkux €IWHUIl HEOOXOIUMO MPUHUMATH BO BHH-
MaHH€ OCOOCHHOCTH KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHHU ymoTpeOsensl. [[ins MHOTHX aH-
TIIMACKUX (Ppa3eoOTUYECKUX EAUHUI] XapaKTepHbl MHOTO3HAYHOCTh U CTUJIUCTH-
YeCKasi Pa3HOIUIAHOBOCTh, YTO OCJIOKHSIET MX Iepeaadyy Ha pycckui sa3bik. JI.B.
HmutpueBa, H.®@. CmupnoBa, E.A. MaptunkeBuu u C.E. KyH1ieBUY BBIIEISAIOT
HeoOpasHble U 00pa3HbIe (pazeonornueckue eauHUIb.. HeoOpasHbie ¢paszeorno-
TU3MBI TI0 CBOMM XapaKTEPUCTUKAM OJM3KH K CBOOOJHBIM CIIOBOCOUYETAHUSIM (give
a smile, break silence, pay attention, have a rest). [ 1aBHO# 3amaueit npu nepeBoe
JTaHHBIX (Ppa3eoTOTU3MOB SIBISIETCA COOMIOZIeHME HOpM couetaemoctu B I14.
[TepeBoa oOpa3HbIX (pa3eosOru3MOB MPEACTABISET COO0W ropa3mao 0oyee CIIoXK-
Hyl0 3amady. OOpasHble (pa3eoOruHuecKue EeIUHUIBI CIOCOOHBI OKa3bIBaTh
00JBIIIOE BIMSIHUE HA SYMOIIMOHAIEHOE BOCIIPUATHE TEKCTA, U HETPABWIbHAS TIEpe-
Jla4a YMOIMOHATBFHO-IKCIIPECCUBHOTO COJIep KaHus (Ppa3eooru3ma MOXKET MpUBe-
CTH K MCKa)KCHHUIO IToHUMaHus Tekcta U4 [4, c. 62].

[To muenuro A.U. Peukepa, aiist coxpaHeHHs BBIPA3UTEIbHOCTH U )KUBOCTH, KO-
TOPBIE TOCTUTAIOTCS B TEKCTE C MOMOIIBIO (hPa3€0TOTHIECKUX 000POTOB, MEPEBO/I-
YUKy HEO0XOauMO MepeaaTh 00pa3HoCTh (ppazeonmornyeckux emunwuil. Jlydmmm
criocoboM, kak cuutaer .M. Penkep, siBaseTcs Tam, rjae 3TO BO3MOXKHO, HCIOJIb-
30BaHHE COOTBETCTBYIOIIUX PYCCKUX (hpa3zeoaoru3smos [7, c. 37].

OpnHako cneyeT OTMETHTbh, YTO TIEPEBOIYMKY HE BCET/Ia MPEACTABIISIETCS BO3-
MOXHBIM HCIIOJIb30BaTh COOTBETCTBYIONIUE (Ppa3eosoTU3Mbl TIPU  MEPEBOJIE,
MO3TOMY MBI XOTeNH Obl OOpPaTUTh BHUMAHWE Ha CYIIECTBYIOIIHME CIIOCOOBI TIepe-
BoZla (ppa3eoIOTHUECKUX E€IUHUIl, KOTOpbhIC BBIIEISIOT MHOTHE JIMHTBUCTHI.
bonbmmHCeTBO MccnenoBarene, cpeau kotopsix B.H. Komuccapos, JI.B. JImutpu-
ea, H.®. CmupnoBa, E.A. Maptunkesuu u C.E. KyH1ieBuY, BBIACISIIOT YEThIpE
OCHOBHBIX CTI0C00a mepeBojia 00pa3HbIX (Ppa3eoqTOTUUECKUX COUCTAHUN:

1. ®dpazeonorndeckuii SKBUBAJICHT

[Ipu ucnonbp30BaHUU JAHHOTO crioco0a repeBoaa Ghpa3eoOrHIecKuX €IMHHIL
MEePEBOIUYMK COXPAHSIET 3HaUE€HHE BCEX KOMIIOHEHTOB (ppazeonorusma. [Ipumene-
HUE MeToJa (Ppa3eoqOTHYECKOr0 SKBHUBAJICHTA SIBJISIETCS BO3MOXKHBIM TIpU Ha-
muunn B [151 oOpasHoro dpaszeonorusma, KOTOPBIN SBISETCS MOTHOCTHIO DKBHUBA-
neHTHBIM (pazeonoruzmy M. Kak npasuiio, cooTHocuMBbIe (Ppa3eosoru3mMbl UMe-
I0T OJJMHAKOBOE JICHOTATUBHOE M KOHHOTATUBHOE 3HAUYCHHE.

To pull chestnuts out of the fire for smb. — mackams Kaumarwl U3 0cHsL 051 KO20-MO;
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to play with fire — uepamo ¢ ocrnem,

to read between lines — wumamo mexcoy cmpox; all roads lead to Rome — 6ce dopo-
au 6edym 6 Puwm.

2. Mertox ¢hpa3eosorniecKoro aHajiora

JlaHHBI METOJ| MCIIOIB3YETCsl, KOT/1a HEOOXOAMMO HCIOJIB30BaTh (hpa3eoJio-
T'M3M C TE€M JK€ MEPEHOCHBIM 3HaueHHEM, uTo U B M1, coxpaHUB €ro SMOIMOHAIIb-
HO-CTHJIMCTUYCCKYIO OKpacKy, HO B 151 oTcyTCTByeT (ppa3coornuecKkuii SKBHBa-
aeHT. [lepeBoaUMK HMCHOIB3yeT (pa3eosioru3M, B OCHOBE KOTOPOIO JICKUT HHOM
00pa3, OJMM3KHUIA B OHITHBIN 1J1s1 HocuTtens [151.

Catch smb red-handed — notimams Ko2o-1ubo na mecme npecmynienus;

to swim in luxury — kamamuocs Kak colp 8 macie;

it doesn’t grow on trees — Ha dopoze He 8aNISIeMCsl;

to mix apples and oranges — nymamu boorcuii dap ¢ auunuyetl.

OpnHako IEPEeBOIYUK MOXKET CTOJIKHYTHCS C TPYAHOCTSMH IIPHU Iepeade HallH-
OHAJIbHO-OKpAIlIEHHBIX (hpa3eosiornyeckux equuuil Ha [151. Jlanubie ¢paseosaorus-
MBI OTpaXkaroT KyJIbTypy, HCTOPHUIO, TPAJAMIIMKU Hapoda. HarmonanbHas crenuduka
(dpa3eonoru3Ma, Kak MpaBUjIo, BhIpaKEHA CIIOBAMHU, XapaKTePHBIMH JIUIIb IS HO-
curenern US. Takumum ciioBaMu MOTYT BBICTYNATh PEAJIMM, MU3BECTHBIE TOJBKO
MPEACTABUTEIISIM JTAHHOM KYJIBbTYPhI, TOIOHHMBI, aHTPOITOHUMBI.

Tak, Hanpumep, hpaseosioru3mel «when queen Ann was alivey, «to carry coals
to Newcastle» B pyCCKOM sI3bIKE UMEIOT SKBUBAJICHTHI «IIpH mape ['opoxey, «exarthb
B Tyny co cBorM camoBapom». OHAKO MpHU MTEPEBOIEC MUCIOIb30BaHUE TAHHBIX JK-
BHBAJICHTOB SIBJIICTCS HEMPABHIIBHBIM, T.K. B JAHHOM CIIy4ae TePSACTCS HallMOHAIb-
HO-KYJIbTypHasi OKpacka (pa3eoyioru3Ma, 4TO MOXKET IPHBECTH K HCKaKCHHUIO
CMBICJIa BBICKA3bIBaHU. [IepeBOIUNKY JTydllle HCIIOIh30BaTh (PPa3ecoIOrH3MbI, JIH-
IIICHHBIC HAIIMOHAIBHOM OKPACKH:

when queen Ann was alive — 6 He3anamammuvle 8pemena,

to carry coals to Newcastle — 6 n1ec Oposa 8o3ume.

Taxoke epeBOTUUK MOXKET MPUOETHYTh K OIMHUCATEIBHOMY IepeBoay (B cpei-
HEBEKOBBE; BO3UThH TOBAp TYJa, IJIe €ro U 0€3 Toro MHOro). J[pyrumu npuMepaMu
IIEPEBO/Ia HAIIMOHAIbHO-OKPAIICHHBIX ()Pa3e0JIOrU3MOB MOT'YT CIIY)KUTh:

To fight like Kilkenny cats — 6opomuvcs He HA JHCU3HL, A HA CMePMb;

to be from Missouri — 6bimeb CKENMUKoM.

3. KanpkupoBanue ¢hpa3eooruaeckoi eIuHUIIb (JIOCTOBHBINA MTEPEBO)
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JlaHHBIM METOJ IPUMEHSETCS IEPEBOTUYMKOM B TOM ciydae, eciu B IS orcyr-
CTBYeT (pa3eoIOrHueCKuil SKBUBAJICHT WM aHaJorT. [I[penMyIiecTBO 10CIOBHOTO
nepeBoia (ppazeosorumMa 3aKIF09YaeTcsl B BOZMOKHOCTH MepeaaTh 00pa3HOCTh BbI-
paxxenus: S B monHOI Mepe. [1pu 5TOM H0CTOBHBIN 1TepeBo Pppazeororu3ma a071-
’KEH COOTBETCTBOBATH HOPMaM MEPEBOJAIIETO S3bIKA, M 00Pa3HOCTH (pa3eosioru-
YECKOM eIMHMIIBI JOJKHA 0€3 TpyAa BOCTIPUHUMATHCS PEIUTTEHTOM.

Put the cart before the horse — cmasums menezy enepedu rouiaou,

keep a dog and bark oneself — depaicamo cobaky, a rasms camomy.

4. OnwucartelbHbIN TTEPEeBO

B ciyuae otcyTcTBUS (hpa3eosornieckoro SKBUBaJICHTa WM aHAJIOTa, a TAaKKe
MpU HEBO3MOXXHOCTH MPUMEHEHHS METOJ/Ia JIOCIOBHOTO TMepeBoja (pazeonoruye-
CKOM €JIMHUIIBI, IEPEBOTUYMNK MOKET UCIOJIb30BaTh METOJ] OMTUCATEIHHOTO TIEPEBO-
71a, KOTOPBIN 3aKIFOYAETCs B ONMCAHUU, CPABHEHUHM WU OOBSICHEHUHU (Ppaszeolio-
ru3ma. ['J1aBHOM 3a7adedl mepeBOIUMKa B JAHHOM Cllydae SIBJISICTCS HE mepenaya
AMOITMOHAIIEHO-IKCITPECCUBHOTO COJIEpKanus (hpazeosoru3ma, a JIOHECEHUE €ro
CMBICJIa U OCHOBHOU HJIEU.

Taxoke ciieryeT OTMETUTh, YTO JIAHHBIN CIIOCOO CTOMT OTHOCHUTH K KOHTEKCTY-
ATHbHOMY TIEPEBOJTY, T.K. IEPEBOTUUK JOJKEH COOTHECTH 3HAYEHHE U CMBICI ¢pa-
3€0JI0TU3Ma C KOHTEKCTOM, MPUOJIU3UB €ro CMBICIOBOE, (YHKIIMOHAIBHOE U AMO-
[IMOHATBHO-IKCIIPECCUBHOE COJIEpKaHNE K 00IIeMy TJIaHy BhIPaKEHUS TEKCTA.

Grin like a Cheshire cat — yxmvliamsbcsi 60 8ecb pom,

the real McCoy — omauynas éewyb, Heumo 6ecbMa YeHHoe;

cut off with a shilling — ruwumucs nacreocmsa,

Peeping Tom — uepecuyp nobonvimnuiii uenosex [4, c. 63].

B.C. BunorpanoB npesaraet Hanbosee oOmupHyto kinaccudukaimo. OH BbI-
JICJISIET TSITh OCHOBHBIX CITOCOOO0B TepeBoIa (Ppa3eoqOTuuecKuX eauHHIL;

1. IlomHbIN SKBUBAJIEHT

JlanHbIii crmoco® mpuMeHUM B TOM ciydae, koraa B IS umeercs ¢paszeosno-
T'U3M, UMEIOIIUNA Ty K€ BHYTPEHHIOIO (POPMY M CTHIIMCTUYECKYIO OKPACKY, YTO H
dpazeonoruzm S

Onnako, kak orMmeuaer B.C. Bunorpamos, 4ncio moJgoOHBIX COOTBETCTBUI
HEBEJIMKO, Yallle BCEro MOJHbIE YKBUBAJICHTHI UMEIOT ()Pa3€0JIOTU3MbI HHTEPHA -
IIMOHAJIBHOTO XapakTepa, OCHOBAaHHBbICE HAa MHUMOJOTHYECKHX MPEJAaHUSIX HUIIU

OMOJIEHCKUX JIEreHaax:
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Apple of discord — s6n0ko pazoopa;

to shed crocodile tears — 1umv KpOKOOUOBbL CE3b1,

to sugar the pill — noocracmums nunionio.

2. YacTU4HBIN SKBUBAJICHT

®dpazeoornuecKre SAUHUIBI MOTYT OBITH IEPEBEICHBI YaCTUYHBIM SKBHBA-
JICHTOM, KOTOPBIU SIBJIIETCS CXO0XKHUM C (paseonoruzmom M nmo cMeiciy, GyHKIHH
U CTHJIMCTUYCCKOH OKpacKe, HO COJCPIKHT JICKCHYCCKHE, TPaMMATHYCCKHE WM
JIEKCUKO-TpaMMaTUYECKUE pacxoxaeHus [2, c. 182].

B 10 xe Bpems, A.B. KyHuH pa3gensier yaCTUYHbIe SKBUBAJICHTHI HA JIBE TPYIIIIbL:

K mepBoii rpyIme OTHOCATCS YaCTUYHBIC JICKCUUYCCKHUE SKBUBAJICHTHI,

TJIABHOM O0COOECHHOCTHIO KOTOPBIX SIBIISIETCS TO, YTO OHH PACXOMISTCS IO CBOE-
MY JIEKCHIECKOMY COCTaBY:

Kill the goose that lays the golden eggs — youmo xypuyy, necywyto 3oiomoie siya;

put by for a rainy day — omnoscumo npo uepHwlili OeHb,

a wolf'in sheep's clothing — eonk 6 oseuveli wikype.

Ko BTopoi rpynne A.B. KyHHH OTHOCUT YaCTHYHBIE TPAMMATHYECKHUE SKBUBA-
JICHTBI, KOTOPBIE COBIAIAIOT IO 3HAYCHUIO U 00PAa3HOCTH, HO OTJIMYAFOTCS YKCIIOM,
B KOTOPOM CTOWT CYIIIECTBUTEIBHOE, HITH TIOPSAKOM CJIOB:

The game is not worth the candle — uepa ne cmoum ceeu,

if you run after two hares you'll catch neither — 3a 08yms 3aiyamu no2oHUULb-
csl, HU 0OH020 He notimaeus [6].

3. KanpkupoBaHue (JOCIOBHBIN EPEBOI)

B narHOM citydae (paseoorrmaeckuii 000pOoT MEPEBOUTCS JTOCIIOBHO, U YUTATENH C
MIOMOIIBIO KOHTEKCTa MOXKET JIOraJaThCsl, YTO Iepel HUIM YCTOHUYMBBIN 000POT, KOTO-
PBIii BOCHIPOM3BE/ICH 0 OpUruHaity. MHorma mepeBoaYrK BBOAMUT (Dpasbl, YKa3bIBAFO-
1K Ha HaJmuue (hpazeosiorusma («Kak 0OBIYHO TOBOPSTY, «KaK IJIACUT IIOCIIOBHUIIAY).

People who live in glass houses should not throw stones — nioou, scusyujue 8
CMEKIAHHBIX 00MAX, He O0JIHCHbI OPOCAMbCs KAMHAMU,

keep a dog and bark oneself — oepaicamo cobaky, a rasms camomy.

4. «IIceBAOIOCIOBUIHOEY» COOTBETCTBUE

JlaHHBIN MPUEM HCIIONIB3YETCS, KOT/Ia B I3bIKE HET COOTBETCTBYIOIIETO SKBHBA-
JCHTAa WM aHajora (pa3eoJIOrHYecKOor eIWHHIBI. IIepeBOaYnK «H300peTacT
(bpazeonoru3m, KOTOpbIH OyeT TOHITHBIM st Hocutens [151, u B To sxe Bpems Oy-

JIET OTpaXkaTh 0OPA3HOCTh M COXPAHITH CMBICT (pazeonoruzma UA:
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Manenvkue oemku — manenvkue 6eoxu. — Small children — small worries.

5. OnucaTenbHBIN IEPEBO/I

JlaHHBIN CcrIoco0 3aKII0YacTCs B TOJIKOBAHMHM M OOBSICHEHHUH CMBbICIIA (hpa3eolio-
rudeckoro obopora. Beibop ommcaTensHOrO TepeBojia TakkKe OOYCIIOBIIEH OTCYT-
cTBHEM (hpa3eosornyeckoro aHaigora u skBuBasieHTa. [lo maenuto B.C. Bunorpamo-
Ba, B JJAHHOM CJTy4ae MPaKTHYCCKU HEN30€KHBI IIOTEPU CTUIIMCTUYECKOIO XapaKTepa:

Om koneeunoui ceeuu Mockea ceopena — Little evil may start a great disaster,

dine with Duke Humphrey — ocmamwcs 6e3 ob6eoa [2, c. 183].

OnmHako 3HaHUE TOT'O WJIM MHOTO CIIOco0a MepeBo/ia TaHHBIX €IMHHIL S3bIKa HE
rapaHTHPYET MEePEBOAYMKY YCIICIIHOrO BBINOIHCHUS JaHHOM 3amaun. JJIs JOCTH-
KCHUS TOJHOTO MOHMMAHUS YHUTATEJIEM CMBICIA U 00pa3HOCTH (pa3eosioru3Ma
MEePEeBOTYMKY HEOOXOAMMO paccMaTpuBaTh MpobiemMy mepeBojia (hpa3eoaoru3MoB
C YYETOM BCEX JIMHIBUCTHYECKHUX U DKCTPA-TUHTBUCTHUYECKUX (haKTOPOB, CIIOCOO-
HBIX OKa3bIBaTh BIMSIHUE Ha PYHKIIMOHUPOBaHUE (Ppa3eoIoru3ma B peuu.

Cy1iecTByIOT omnpe/ielieHHbIe TPYIHOCTH TP TepeBojie (Ppa3eoIoru3mMoB, KO-
TOPBIE OTMEUYAKOT COBPEMEHHBIE JIMHTBUCTHI-TIEpeBOAYMKH. JI.B. /Imurpuesa, H.O.
CwmupnoBa, E.A. Maptunkesud u C.E. KyHnesudu Boiensior cieayromue hpaxro-
PBI, CITIOCOOHBIE BBECTHU MEPEBOAUMKA B 3a0TyKICHUE:

1. CxoxactBo ¢paszeoaoru3Ma co CBOOOTHBIM CIIOBOCOUYETAHUEM:

to let one's hair down — paccrabumucs, eecmu cebsi HeNPUHYHCOEHHO (He «pac-
nyCmums 8010CHLY),;

join the majority — omnpasumuvcs Kk npaomyam (He «NPUCOCOUHUMBCS K
OONLUUHCMBY»),

to be left holding the baby — ocmamucs 6 dypakax (ne «Oepacamsb pebenxay).

2. ®dpazeoaoru3Mbl MOT'YT 0Ka3aThCs «JI0KHBIMU APY3bsIMHU IICPEBOTUUKAY.

B nannom ciywae y dpazeonoruzmoB U u [15 mabmrogaeTcss CX0XKeCTh B UX
dbopme, HO pa3nHUne B COACPKAHUMU:

to lead by the nose — secmu Ha no6oody (8 omaudue 0m pyccKoeo «B0OUMb 3d HOCY),

stretch one's legs — npoeynamscs (6 omauuue om «PacmsaHyms HO2UY).

3. OOGpazHoe BelpakeHrue M5 MOXET MMETh aCCOIMATUBHYIO CXOXKECTh C JPY-

rum ¢pazeonoruzmom [151, BciencTBrue yero MoxeT ObITh HEBEPHO UCTOIKO-
BaHO U TMIEPEBEICHO:
To pull the devil by the tail — nanpawusamscs na Henpusmuocmu (He «oep-

aorcame bozea 3a 6opooy»).
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4. Taxxe anrnuiickue (Ppa3eosOTU3MBI, B OTIIMYHUE OT PYCCKHUX, XapaKTepU3y-
IOTCSI MHOTO3HAYHOCTBIO, UTO MOJKET BBECTH B 320y K/ICHHE MEPEBOIUMKA.
AHrnmiickue (¢Gpa3eoioru3Mbl, UMEIONINE HECKOJIBKO 3HAYeHUH, HEPEIKO
BCTPEYAIOTCS B TEKCTaX MyOJIMIIUCTUYECKOTO CTUisl. Hampumep, BeipaskeHue
«to take the floory MOXeT OBITh TIEPEBEJICHO «BBICTYNATh HA COOPAaHUNY WU
«IIOMTH IIOTAHIIEBATh» B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa [4, ¢. 64].

Hepenku cnydan Takux BeIpaK€HUN, KOTOPHIE MOTYT MPECTABIATh COOON Kak
(dbpaseonornyeckue €IMHCTBA, TaK W CBOOOJHBIE CilOBOcOYeTaHus. UTOOBI OT-
JUYHUTH OJIHU OT JPYTHUX, MEPEBOJUHKY CIIEIyeT 0OpaTUTh BHUMaHUE HA KOHTEKCT,
B KOTOPOM yTHOTPEOJICHO CIIOBOCOYETAHUE:

Red tape — bropoxpamuueckas 6onoxuma/KpacHas mecoma,

swing of the pendulum — nonumuuecxkue xavenu/ kauanue masmuuxa [7, c. 40].

Emte ogun dhakTop, KOTOPHIH SBISETCS OMPENSSIONUM MIPU TiepeBoe Pppaseo-
Joru3Ma, — 3TO €ro (YHKIMOHAJIBLHO-CTUIIMCTHYECKOE cojiepkanne. Dpa3eosno-
T'U3M MCXOJHOTO SI3bIKa U €T0 aHaJIOoT, KOTOPBIN Mpe/iaraeT MmepeBOIHK, JOJKHBI
OBITh CTUITUCTUYECKH PABHOIICHHBI, B IPOTUBHOM CJIydae y YMTATENsi MOTYT BO3-
HUKHYTb 00pa3bl U YMOIIMH MPOTUBOTIOIOKHBIE TEM, KOTOPBIE MPEIOIArajiuch aB-
TOPOM M3HaYaIbHO. Tak, Hanpumep, « You never can tell»» MOXHO IEPEBECTH «II0-
9YeM 3HATh» M «4YeM 4YepT HE HIYTUT» B 3aBHCHUMOCTU OT (PYHKIIMOHAIbHO-CTHIIN-
CTUYECKOM HAIpaBJICHHOCTH UCXOJIHOTO TeKCTa [4, . 64].

B.H. KommuccapoB oTmedaer, yTo Il aJ€KBAaTHOTO MEPEBOAA HEOOXOIUMO
YUYUTHIBaTh BCc€ KOMIOHEHTHI DE, npucynme 1aHHOW €AUHHULIE, 3 UMEHHO:

1. mepeHOCHBIN Uau 00pa3HbIil KOMIIOHEHT 3HAYeHUS (pa3eooru3mMa;

2. mpAMOW WU TIPEAMETHBIA KOMIIOHEHT 3Ha4eHHs (pa3eosoru3Ma, COCTaB-

JISFOIIUNA OCHOBY 00pasa, «00pa3HbIN CTEPIKEHDY;

3. SMOIMOHAIBHBIA KOMIIOHEHT 3HAaYeHUs (hPa3eoIoru3ma;

4. CTHIMCTUYECKUN KOMIIOHEHT 3HAUYCHUS (Ppa3eosioru3ma;

5. HaIMOHANTBHO-3THUYECKHUN KOMIIOHEHT 3Ha4YeHHs (hpa3eosoruzma [5].

Takum o6pa3om, ¢Gpa3eosoru3Mbl SBISIOTCS HEOTHEMJIEMOW YaCThIO S3bIKA
COBPEMEHHOT0 aHIMJIOS3BIYHOTO auckypca. [lepeBos oOpasHbIX (pa3eosoru3MoB
TpeOyeT KaK JIMHTBUCTUYECKOTO, TaK M SKCTPATUHTBUCTUYECKOTO Toaxona. Jls
aJICKBaTHOTO TepeBojia (pa3eoornueckol eIMHUIIBI MTEPEBOTUMKY HEOOXOIUMO
MTOJTHOCTBIO TIepe/iaTh €€ 0Opa3HbIN, MPEAMETHBINA, YMOIMOHAIBHBIN, CTUINCTHYE-

CKMH W HaIlMOHAJIIBHO-3THUYECKUH KOMIOHEHTHI. OCcOoOYyI0 TPYMHOCTH IS Tepe-
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BOJTYMKA MPEJCTABIAIOT AHTJIMUCKHUE UAUOMBI, HE UMEIOIINE SKBUBAJIICHTOB B PYyC-
CKOM s3bIKe. sl MX mepenayu UCHoib3yITCs NPUEMBI KaTbKUPOBAHUS WU OIH-
caTeNbHOrO nepeBoja. [lpu 3TomM nepeBoIuuKy HEOOXOAMMO COXPAHUTh OOpa3HBIN

XapakTep UCXOAHOM €IMHULBI.
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